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Salut, pleine de grâce.
Le Seigneur est avec toi ; tu es bénie entre toutes les femmes.
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1. Salut, Étoile de la mer, ô

très sainte Mère de Dieu, toi

qui es vierge à tout jamais, ô

bienheureuse Porte du ciel.

2. Toi qui accueilles cet Ave

de la bouche de Gabriel, af-

fermis nos curs dans la paix :

tu as inversé le nom d’Ève.

3. Des coupables, brise les

liens, donne aux aveugles la

clarté, éloigne de nous tous

les maux, demande pour nous

toutes grâces.

4. Tu es Mère, montre-le nous !

Que celui qui pour nous est

né en acceptant d’être ton Fils

accueille par toi nos prières.

5. Ô Vierge unique, toi qui

es de tous les êtres le plus

doux, fais que, déliés de nos

péchés, nous soyons toujours

doux et chastes.

6. Accorde-nous de vivre purs,

prépare-nous un chemin sûr,

que, dans la vision de Jésus,

à jamais nous soyons en liesse.

7. Louange au Père, notre

Dieu gloire à Jésus Christ,

le Très-Haut, rendons hon-

neur à l’Esprit Saint, un seul

hommage aux trois Personnes !

Amen.

Antienne 1 Angelus Domini
I.f

�

N
�

ge

�

lus

�

Dó

�

mi-
�

ni
�

�

�

nu

�

nti-

�

á

�

vit

�

Ma

�

rí-

�

æ,

�

�

et

�

co

�

ncé-
�

�

pit

�

�

�de

�

� L’ange du Seigneur an-
nonça à Marie, et elle
conçut du Saint Esprit.
T.P. :Alléluia.
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Donec ponam inimícos tuos,&nbsp; textcolorred*
scabéllum pedum tuórum.

Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion:&nbsp; textcolorred*
domináre in médio inimicórum tuórum.

Tecum princípium in die virtútis tuæ + in splendóribus sanctórum:&nbsp; textcolor-
red*

ex útero ante lucíferum génui te.
Jurávit Dóminus, et non pnitébit eum:&nbsp; textcolorred*

Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
Dóminus a dextris tuis,&nbsp; textcolorred*

confrégit in die iræ suæ reges.
Judicábit in natiónibus, implébit ruínas:&nbsp; textcolorred*

conquassábit cápita in terra multórum.
De torrénte in via bibet:&nbsp; textcolorred*

proptérea exaltábit caput.
Glória Patri, et Fílio,&nbsp; textcolorred*

et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,&nbsp; textcolorred*

et in scula sæculórum. Amen.

Oracle du Seigneur à mon seigneur : Siège à ma droite,
et je ferai de tes ennemis le marchepied de ton trône.
De Sion, le Seigneur te présente le sceptre de ta force :
Domine jusqu’au cur de l’ennemi.
Le jour où paraît ta puissance, tu es prince, éblouissant de sainteté :
Comme la rosée qui naît de l’aurore, je t’ai engendré.
Le Seigneur l’a juré dans un serment irrévocable :
Tu es prêtre à jamais selon l’ordre du roi Melkisédek.
À ta droite se tient le Seigneur : il brise les rois au jour de sa colère.
Au torrent il s’abreuve en chemin, c’est pourquoi il redresse la tête.
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Antienne 2 Ne timeas, Maria
Lc 1, 30-31
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Ne crains pas, Marie :
Tu as trouvé grâce au-
près de Dieu : voici
que tu concevras, et que
tu mettras au monde
un fils. T.P. : Alléluia.

Psaume 129
�

De

�

pro

�

fú

�

ndis

�

cla

�

má

�

vi

�

ad

�

te,

�

Dó

�

mi

�

ne :

�

�

� Dó

�

mi

�

ne,

�

e

�

xáu

�

di

�

vo

�

cem

�

me-

�

am :

�

�

Fiant aures tuæ intendéntes:&nbsp; textcolorred*
in vocem deprecatiónis meæ.

Si iniquitátes observáveris, Dómine:&nbsp; textcolorred*
Dómine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiátio est:&nbsp; textcolorred*
et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

Sustínuit ánima mea in verbo ejus:&nbsp; textcolorred*
sperávit ánima mea in Dómino.

A custódia matutína usque ad noctem:&nbsp; textcolorred*
speret Israël in Dómino.

Quia apud Dóminum misericórdia:&nbsp; textcolorred*
et copiósa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Israël:&nbsp; textcolorred*
ex ómnibus iniquitátibus ejus.

Glória Patri, et Fílio,&nbsp; textcolorred*
et Spirítui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,&nbsp; textcolorred*
et in scula sæculórum. Amen.

Des profondeurs je crie vers toi, Seigneur,
Seigneur, écoute mon appel ! Que ton oreille se fasse attentive au cri de ma prière !
Si tu retiens les fautes, Seigneur Seigneur, qui subsistera ?
Mais près de toi se trouve le pardon pour que l’homme te craigne.
J’espère le Seigneur de toute mon âme ; je l’espère, et j’attends sa parole.
Mon âme attend le Seigneur plus qu’un veilleur ne guette l’aurore.
Plus qu’un veilleur ne guette l’aurore, attends le Seigneur, Israël.
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Oui, près du Seigneur, est l’amour ; près de lui, abonde le rachat.
C’est lui qui rachètera Israël de toutes ses fautes.

Antienne 3 Ecce ancilla
Lc 1, 38
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Voici la servante du Sei-
gneur : Qu’il me soit
fait selon ta Parole

CANTIQUE DU MAGNIFICAT (Col 1, 12.20)
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qui erípuit nos de potestáte tenebrárum *
et tránstulit in regnum Fílii dilectiónis suæ,

in quo habémus redemptiónem,*
remissiónem peccatórum;

qui est imágo Dei invisíbilís,*
primogénitus omnis creatúræ,

quia in ipso cóndita sunt univérsa � in cælis et in terra,*
visibília et invisibília,

sive throni sive dominatiónes *
sive principátus sive potestátes.

Omnia per ipsum et in ipsum creáta sunt, � et ipse est ante ómnia, *
et ómnia in ipso constant.

Et ipse est caput córporis ecclésiæ; �
qui est princípium, primogénitus ex mórtuis,*

ut sit in ómnibus ipse primátum tenens,
quia in ipso complácuit omnem plenitúdinem habitáre*

et per eum reconciliáre ómnia in ipsum,
pacificans per sánguinem crucis eius,*

sive quæ in terris sive quæ in cælis sunt.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,*

et in sǽcula sæculórum. Amen.
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Rendons grâce à Dieu le Père, lui qui nous a donné d’avoir part à l’héritage des saints, dans la lu-
mière.
Nous arrachant à la puissance des ténèbres, il nous a placés dans le Royaume de son Fils bien-
aimé :
en lui nous avons le rachat, le pardon des péchés.
Il est l’image du Dieu invisible, le premier-né, avant toute créature :
en lui, tout fut créé, dans le ciel et sur la terre.
Les êtres visibles et invisibles, puissances, principautés,
souverainetés, dominations, tout est créé par lui et pour lui.
Il est avant toute chose, et tout subsiste en lui.
Il est aussi la tête du corps, la tête de l’Église : c’est lui le commencement, le premier-
né d’entre les morts, afin qu’il ait en tout la primauté.
Car Dieu a jugé bon qu’habite en lui toute plénitude et que tout, par le Christ, lui soit en-
fin réconcilié,
faisant la paix par le sang de sa Croix, la paix pour tous les êtres sur la terre et dans le ciel.

Lecture Brève (Jn 1, 1-2)

Ce qui était depuis le commencement, ce que nous avons entendu, ce que nous avons
contemplé de nos yeux, ce que nous avons vu et que nos mains ont touché, c’est le
Verbe, la Parole de la vie. Oui, la vie s’est manifestée, nous l’avons contemplée, et
nous portons témoignage : nous vous annonçons cette vie éternelle qui était auprès du
Père et qui s’est manifestée à nous.

Repons Bref
Jn 1, 14.2
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Le verbe s’est fait chair.
Et il a habité chez nous.
�R Et il a habité parmi

nous
�V C’était ainsi au com-
mencement avec Dieu.
�R Et il a habité parmi

nous
�V Gloire au Père ...
�R Le Verbe ...
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Repons Bref Temps Pascal
Jn 1, 14.2
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Le verbe s’est fait chair.
Et il a habité chez nous.
�R Alléluia,alléluia !
�V C’était ainsi au com-
mencement avec Dieu.
�R Alléluia, alléluia !
�V Gloire au Père ...
�R Le Verbe ...

Antienne du Magnificat
Lc 1, 20.28
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L’ange Gabriel annonça
à Maris : Salut, pleine
de grâce. Le Seigneur
est avec toi ; tu es bé-
nie entre toutes les femmes.
T.P. Alléluia.

CANTIQUE DE MARIE (Lc 1, 46-57)
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Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ : *
ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

Quia fecit mihi magna qui potens est : * et sanctum nomen eius.
Et misericórdia eius a progénie in progénies * timéntibus eum.
Fecit poténtiam in bráchio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.
Depósuit poténtes de sede, * et exaltávit húmiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et dívites dimísit inánes.
Suscépit Israel púerum suum, * recordátus misericórdiæ suæ
Sicut locútus est ad patres nostros, * Abraham et sémini eius in sǽcula.
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
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Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, *
et in sǽcula sæculórum. Amen.

Mon âme exalte le Seigneur, exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur !
Il s’est penché sur son humble servante ; désormais, tous les âges me diront bienheureuse.
Le Puissant fit pour moi des merveilles ; Saint est son nom !
Son amour s’étend d’âge en âge sur ceux qui le craignent ;
Déployant la force de son bras, il disperse les superbes.
Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles.
Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides.
Il relève Israël, son serviteur, il se souvient de son amour,
de la promesse faite à nos pères, en faveur d’Abraham et de sa race, à jamais.

Prière d’intercession

Aujourd’hui le Père éternel a annoncé notre salut à Marie par le message de
l’Ange.
- Supplions-le avec confiance :
�R Seigneur, répands sur nous ta grâce.

Tu as choisi Marie pour qu’elle soit la Mère de ton Fils:
- Aie pitié de tous ceux qui attendent leur salut. �R

Par la voix de l’Ange Gabriel, tu as annoncé à Marie la paix et la joie :
- répands sur le monde entier la joie du salut et la paix véritable. �R

Par le consentement de ta servante et l’opération du Saint-Esprit, tu as fait habi-
ter ton Verbe parmi nous:
- dispose nos cœurs à recevoir le Christ comme la Vierge Marie l’a reçu. �R

Toi qui regardes les humbles et combles de biens les affamés,
- relève les humiliés, secours les pauvres, aide les mourants. �R

Dieu, à qui rien n’est impossible, toi qui seul fais des merveilles
- sauve-nous quand tu ressusciteras les morts au dernier jour. �R

Notre Père ...

Oraison
Seigneur, tu as voulu que ton Verbe prît chair dans le sein de la Vierge Marie ; puisque
nous reconnaissons en lui notre Rédempteur, à la fois homme et Dieu, accorde-nous
d’être participants de sa nature divine. Lui qui règne...
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